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Глава 1

— õ
очешь, чтобы я женился на этом монстре? На 

Канзе?!

Арам Назарян моргнул, поняв, что почти кричит. 

Вообще-то его мало кто мог обвинить в несдержан-

ности.

Шахин аль-Шалаан в свое время уже предлагал 

нечто из ряда вон выходящее, но сегодняшнее пред-

ложение не лезло ни в какие ворота.

Однако последние три года его лучший и един-

ственный друг неумолимо превращался в квохчущую 

наседку. Казалось, чем счастливее становился Ша-

хин с младшей сестрой Арама, Джохарой, после того 

как они волею судьбы воссоединились и пожени-

лись, тем сильнее он сочувствовал ему и прилагал 

все усилия, чтобы изменить, как он называл, «не-

жизнь» своего шурина.

Надо же, каким наивным он был, решив, что 

Шахин забежал в его офис просто так. Навестить. 

Не прошло и десяти минут разговора ни о чем, как 

Шахин прибег к эмоциональному шантажу, начав с 

того, что, отбросив всякие тонкости, стал зазывать 
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его назад, домой, в Зохейд. Раздраженный, Арам за-

метил, что Зохейд — дом Шахина, а не его и он не 

вернется туда.

Шахин лишь удвоил усилия. Чтобы доказать, что 

Арам очень нужен Зохейду, он предложил ему пост 

министра экономики.

Думая, что Шахин, попросту говоря, пудрит ему 

мозги, Арам поначалу рассмеялся. Чем еще это мог-

ло быть, как не шуткой, если только член королев-

ской семьи Зохейда мог претендовать на такой пост, 

а Арам был американцем с французскими и армян-

скими корнями.

Но, как оказалось, Шахин не шутил. У него имел-

ся план, как приблизить Арама к трону. Для этого его 

нужно было женить на принцессе Зохейда.

Арам не успел должным образом возразить, ког-

да его зять предложил кандидатуру, которую считал 

идеальной. И это стало последней каплей.

Арам бросил на друга недоверчивый взгляд:

— Что, семейное счастье вконец распарило твои 

мозги, Шахин? Я ни за что на свете не женюсь на 

монстре.

Выражение лица Шахина стало бесстрастным.

— Не знаю, почему ты так ее называешь. Канза, 

которую я, поверь, отлично знаю, не монстр.

— Тогда существуют две разные Канзы. Та, кото-

рая мне известна, Канза аль-Аджмаан — принцесса 

по материнской линии и принадлежит к королевской 

семье. У нее есть это прозвище и еще несколько.

В глазах Шахина мелькнула настороженность, 

словно он общался с сумасшедшим.

— Есть только одна Канза, и она — прелесть.

— Прелесть? — Арам фыркнул. — Ладно, я го-

тов согласиться с тобой. Пусть она даже сама мисс 
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Конгениальность, но ты в своем уме? Ведь она ре-

бенок!

Настала очередь Шахина фыркать.

— Ей почти тридцать.

— Что?! Не может этого быть. В последний раз, 

когда я ее видел, ей было около восемнадцати.

— Верно. И было это более десяти лет назад.

Неужели прошло так много времени? Быстрый 

подсчет показал Араму, что с памятного бала, со-

стоявшегося за несколько дней до того, как он по-

кинул Зохейд, действительно прошло десятилетие.

Он отмахнулся:

— Ну и что? Разница в одиннадцать или двена-

дцать лет между нами по-прежнему сохраняется.

— Я на восемь лет старше Джохары. А в твоем 

возрасте десять лет не так уж много.

— Ты можешь так считать, но я… — Арам оста-

новился, хохотнул и погрозил Шахину пальцем. — 

О нет. Тебе не удастся втянуть меня в разговор о 

ней. Она настоящий монстр, поверь.

— А я утверждаю, что нет.

— Хорошо, хочешь подробности? Канза, которую 

я знал, была хмурой, недовольной особой. Одного 

ее взгляда было достаточно, чтобы люди бросались 

в разные стороны. Признаюсь, каждый раз, когда 

она на меня смотрела, я боялся, что она прожжет во 

мне две дырки своим взглядом.

Шахин присвистнул:

— Вот это да! Должно быть, она произвела на тебя 

неизгладимое впечатление, если спустя столько вре-

мени ты это помнишь.

— Еще бы, такое невозможно забыть, — хмыкнул 

Арам. — Ужасно, что ты предлагаешь брак для удоб-

ства, но еще хуже то, что ты навязываешь мне в 
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жены существо, которое вызывает во мне дрожь. 

Стоит только вспомнить, в каком обличье я ее ви-

дел, и меня передергивает от ужаса. Чего стоят ее 

фиолетовые волосы, зеленые тени для век и розовые 

контактные линзы, не говоря уже о белых волосах и 

красных глазах, как у кролика-альбиноса. Правда, в 

последний раз у нее были голубые волосы и макияж 

зомби. Кошмар!

Шахин улыбнулся, как взрослый, говорящий с 

ребенком:

— Что, кроме волос, цвета глаз и экспериментов 

с макияжем, тебя в ней не устраивает?

— Она произносит мое имя как ругательство. При 

общении с Канзой у меня всегда появлялось ощуще-

ние, что в ее теле поселился какой-то гоблин.

Шахин засунул руки в карманы брюк:

— Судя по всему, она то, что тебе нужно. Тебе 

определенно требуется неординарная личность, спо-

собная вытащить тебя из скорлупы, в которой ты 

замуровал себя.

— Может, стоит засунуть меня в мусоросжига-

тельную печь? Так я оттаю гораздо быстрее.

Шахин сочувственно взглянул на друга. Это был 

тот самый взгляд, каким смотрят на людей, чья лич-

ная жизнь не устроена.

— Перестань, Шахин. Моя температура вполне 

нормальная. Это называется зрелостью.

— Если бы! Джохара и я чувствуем твою холод-

ность. Твои родители тревожатся, что именно из-за 

них ты стал таким, поскольку тебе пришлось остать-

ся с отцом в Зохейде.

— Никто не заставлял меня ничего делать. Я сам 

решил остаться с отцом, потому что он тяжело пере-

носил разрыв с матерью.
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— А когда они воссоединились, ты принес в жерт-

ву свои собственные желания и амбиции ради блага 

семьи. Сейчас ты по-прежнему находишься на обо-

чине, наблюдаешь, как у нас появилась собственная 

жизнь.

Арам покосился на Шахина. Он искренне радо-

вался за своих родителей, за свою сестру и лучшего 

друга. Но когда они принимались намекать на его 

почти отшельническую жизнь, он переставал испы-

тывать к ним теплые чувства.

— Я сам принимал решения и выбирал путь, по 

которому иду, поэтому вам не обязательно чувство-

вать себя виноватыми. Моя жизнь меня вполне устра-

ивает. Успокойся и позволь мне жить так, как я хочу.

— Я с радостью позволю тебе это сделать, если 

ты обещаешь подумать над моим предложением, а 

не отмахиваться от него.

— Если бы это было предложение, которое сто-

ило рассмотреть, я бы так и сделал.

— Назови мне хотя бы одну причину, по которой 

это тебя не устраивает. То, что ты говорил о Канзе 

десятилетней давности, не в счет.

— Как насчет новых данных? Ей двадцать восемь…

— Через несколько месяцев исполнится двадцать 

девять.

— И она до сих пор не замужем. Подозреваю, по-

тенциальные женихи, едва увидев ее, передумывали 

сразу и безоговорочно.

Шахин поджал губы, выражая недовольство:

— Она не была замужем. Канза даже не была об-

ручена.

Арам фыркнул:

— Согласно традициям Зохейда, одиночество в ее 

возрасте звучит почти как приговор.
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— Очень галантно с твоей стороны, Арам. А я-то 

думал, ты прогрессивный человек, отрицающий пе-

режитки прошлого. Я никогда не думал, что ты вос-

пользуешься возрастом как оружием против женщи-

ны, отрицая для нее возможность брака.

— Я ничего такого не говорил, — возразил Арам. — 

Я сказал лишь, что, если одна из принцесс Зохейда 

до сих пор не получила предложение руки и сердца, 

это ненормально.

— То же самое можно сказать и о тебе, — заме-

тил Шахин.

В отчаянии вскинув руки, Арам положил их на 

плечи своего друга:

— Послушай внимательно, Шахин, потому что я 

не собираюсь повторять. Я не женюсь. Ни для того, 

чтобы стать подданным Зохейда, ни по какой-либо 

другой причине. Если тебе требуется моя помощь, я 

готов оказать всяческие услуги тебе и Зохейду.

Шахир определенно был готов к такому ответу:

— Ты мне нужен на полный рабочий день, Арам. 

Тебе придется жить в Зохейде.

— У меня собственный бизнес…

— Который ты, гениальный человек, основал, — 

подхватил Шахин. — К тому же ты здорово обучил 

своих помощников, так что теперь можешь наблю-

дать со стороны за всеми текущими операциями. 

Твоя эффективность, твое умение нанять нужных 

людей и вдохновить их на работу, — вот что мне нуж-

но. Сделай это для Зохейда.

— Однако ты не трудишься полный рабочий 

день, — заметил Арам.

— Только потому, что мой отец помогал мне с 

тех пор, как сложил с себя королевские полномочия. 

Но сейчас он полностью отходит от дел и отстраня-


